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ВСТУП 
Програма навчальної дисципліни “Педагогічна практика” складена відповідно до 
освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів  
Спеціальності 035 Філологія 
освітньої програми Німецька мова та література і переклад та англійська мова, Переклад (іспанська та 
англійська мови), Французька мова та література і переклад та англійська мова, Німецька мова і 
література та переклад 
спеціалізації 035.043 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – німецька, 035.051 
Романські мови та літератури (переклад включно), перша – іспанська, 035.055 Романські мови та 
літератури (переклад включно), перша – французька. 

1. Опис навчальної дисципліни 
1.1. Метою викладання навчальної дисципліни “Педагогічна практика” є розвиток у 

студентів уміння здійснювати діяльність з навчання іноземної мови в навчально-виховних 
закладах на базі сформованої у них іншомовної компетенції та знань основ теорії методики, 
уміння поєднувати теоретичні знання майбутніх вчителів з практичною діяльністю навчання 
учнів; забезпечення безпосереднього пізнання студентами закономірностей професійної 
діяльності та оволодіння способами її організації, вміння вирішувати конкретні методичні 
завдання згідно з умовами педагогічного процесу; виховання у студентів потреби систематично 
поновлювати свої знання і творчо застосовувати їх у практичній діяльності. 

1.2. Основними завданнями вивчення дисципліни “Педагогічна практика” є 
формування та розвиток професійних навичок і вмінь; свідоме застосування студентами теорії 
навчання у практичній діяльності, усвідомлення її професійної значимості; поглиблення 
методичних і мовних знань у процесі вирішення конкретних навчальних завдань; ознайомлення 
з сучасним етапом виховної роботи в школі, передовим педагогічним досвідом; вироблення 
творчого, дослідницького підходу до педагогічної діяльності; розвиток у студентів вміння 
здійснювати самоаналіз та об’єктивну самооцінку своєї педагогічної діяльності; виховання у 
студентів стійкого інтересу до професії вчителя, потреби в педагогічній самоосвіті. 

Формування компетентностей: 
Загальні компетентності 

освітньої програми Німецька мова та література і переклад та англійська мова 
ЗК3. Здатність спілкуватися українською мовою як усно, так і письмово.​
ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.​
ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.​
ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.​
ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.​
ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно.​
ЗК9. Здатність спілкуватися німецькою та англійською мовами.​
ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.​
ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.​
ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 
ЗК14. Здатність оптимально розподіляти свій час у вирішенні практичних завдань.​
3К16. Здатність планувати власний розвиток і траєкторію навчання протягом життя. 

освітньої програми Переклад (іспанська та англійська мови) 
ЗК1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати цінності 
громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його сталого розвитку, 
верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні.​
ЗК3. Здатність спілкуватися усно й письмово державною мовою.​
ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.​
ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.​
ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.​
ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати обґрунтовані 
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рішення в професійній діяльності.​
ЗК8. Здатність працювати індивідуально та в команді. Вміння організовувати роботу в команді, 
розуміння всіх етапів командної роботи.​
ЗК9. Здатність спілкуватися іспанською мовою в професійній діяльності, опрацьовувати фахову 
літературу іспанською мовою.​
ЗК11. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Оволодіння загальнонауковими 
знаннями, спрямованими на формування системного наукового світогляду, професійної етики та 
загального культурного кругозору.​
ЗК12. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.​
ЗК13. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, зокрема для 
вирішення стандартних завдань у практичних ситуаціях. 

освітньої програми Французька мова та література і переклад та англійська мова 
ЗК1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, усвідомлювати цінності 
громадянського (вільного демократичного) суспільства та необхідність його сталого розвитку, 
верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Україні.​
ЗК3. Здатність спілкуватися усно й письмово державною мовою.​
ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.​
ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.​
ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.​
ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати обґрунтовані 
рішення в професійній діяльності.​
ЗК8. Здатність працювати індивідуально та в команді. Вміння організовувати роботу в команді, 
розуміння всіх етапів командної роботи.​
ЗК9. Здатність спілкуватися французькою мовою в професійній діяльності, опрацьовувати 
фахову літературу французькою мовою.​
ЗК11. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Оволодіння загальнонауковими 
знаннями, спрямованими на формування системного наукового світогляду, професійної етики та 
загального культурного кругозору.​
ЗК12. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.​
ЗК13. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, зокрема для 
вирішення стандартних завдань у практичних ситуаціях.​
ЗК15. Здатність гнучко адаптуватися до різних професійних ситуацій, проявляти творчий підхід, 
ініціативу.​
ЗК16. Здатність критично оцінювати й переосмислювати накопичений досвід (власний і чужий), 
рефлексувати професійну й соціальну діяльність філолога.​
ЗК17. Здатність коректно будувати комунікацію, виходячи із цілей і ситуації спілкування.​
ЗК18. Здатність бути критичним і самокритичним 

Фахові компетентності 
освітньої програми Німецька мова та література і переклад та англійська мова 

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних 
завдань.​
ФК12. Здатність до організації ділової комунікації.​
ФК13. Здатність до організації навчального процесу та використання сучасних методів і 
цифрових інструментів навчання німецької мови. 

освітньої програми Переклад (іспанська та англійська мови) 
ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати іспанську мову в усній та 
письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 
неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.​
ФК9. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних 
завдань.​
ФК12. Здатність до надання консультацій з дотримання норм іспанської, англійської та 
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української літературної мови та культури мовлення.​
ФК13. Здатність до організації ділової комунікації іспанською, англійською та українською 
мовами. 

освітньої програми Французька мова та література і переклад та англійська мова 
ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати французьку мову в усній та 
письмовій формі, у жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 
неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.​
ФК9. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних 
завдань.​
ФК12. Здатність до надання консультацій з дотримання норм французької, англійської та 
української літературної мови та культури мовлення.​
ФК13. Здатність до організації ділової комунікації французькою, англійською та українською 
мовами.​
ФК14. Здатність до усного та письмового фахового перекладу.​
ФК.18. Уміння вести діалог французькою, побудований на реальній або симульованій ситуації 
та вільно вести розмову з носіями мови; здатність викладати свою думку відповідно до певних 
типів тексту з дотриманням параметрів комунікативно-стилістичної доцільності та мовної 
правильності. 
ФК.19. Уміння вести діалог англійською, побудований на реальній або симульованій ситуації та 
вільно вести розмову з носіями мови; здатність викладати свою думку відповідно до певних 
типів тексту з дотриманням параметрів комунікативно-стилістичної доцільності та мовної 
правильності. 

 
​ 1.3. Кількість кредитів – 6. 

1.4. Загальна кількість годин – 180. 
1.5. Характеристика навчальної дисципліни 

Обов’язкова  
Денна форма навчання Заочна форма навчання 

Рік підготовки 
4-й 4 

Семестр 
7-й 8 

Самостійна робота 
180 год. 180 год. 

1.6. Заплановані результати навчання 
Згідно з вимогами освітньо-професійної (освітньо-наукової) програми студенти повинні 

досягти таких результатів навчання: 
знати: (1) порядок планування уроків з іноземної мови згідно з робочою програмою та 

наданим на засвоєння матеріалу часом; (2) цілеспрямованість уроку: його практичну, освітню, 
розвиваючу, виховну цілі; (3) як встановити відповідність цілей уроку його місцю в 
ситуативно-тематичному циклі; (4) як послідовно навчати учнів нового 
мовного/граматичного/лексичного матеріалу тощо; (5) як визначати адекватність прийомів 
навчання етапам формування мовленнєвих/граматичних/лексичних навичок тощо; засади 
засвоєння даного матеріалу; (6) як оцінити вмотивованість та мовленнєву спрямованість подачі 
мовного матеріалу, забезпечення мовленнєвої та розумової активності учнів; (7) як 
користуватися технічними та іншими допоміжними заходами для навчання учнів іншомовної 
мовленнєвої комунікації не порушуючи структуру запланованої діяльності; (8) методи 
корегування запланованої діяльності у разі необхідності. 

вміти:  
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(1) Структурно-планувальні вміння: 1) складати плани-конспекти окремих уроків; 
визначати конкретні цілі, завдання та етапи кожного уроку; 2) обирати ефективні прийоми 
досягнення поставлених цілей на кожному етапі уроку;3) визначати типи вправ та послідовність 
їх виконання у відповідності до етапів оволодіння мовленнєвими навичками та вміннями, а 
також з урахуванням засад навчального матеріалу і рівня підготовки учнів;4) використовувати 
реальні та проектувати навчальні мовленнєві ситуації, а також відповідний їм мовленнєвий 
матеріал для сприйняття і засвоєння мовних явищ, що вивчаються, та їх творчого застосування в 
мовленнєвій діяльності;5) створювати необхідні роз даткові матеріали для проведення уроків;6) 
складати план і сценарій позакласного заходу з іноземної мови. 

(2) Комунікативно-навчальні вміння:1) встановлювати і підтримувати засобами іноземної 
мови різноманітні мовленнєві контакти: вчитель –– клас, вчитель –– учень, учень –– учень 
тощо;2) адаптувати свій іншомовний мовленнєвий досвід до рівня вимог програми та 
можливостей і загального розвитку учнів;3) намічати об’єкти контролю мовленнєвої діяльності 
учнів з урахуванням вимоги досягнення правильного мовлення учнів та визначати рівень 
сформованості мовленнєвих навичок і вмінь:4) помічати помилки учнів, визначати їх характер і 
використовувати мовленнєвий спосіб виправлення. 

(3) Організаційні вміння:1) організовувати виконання накресленого плану;2) 
забезпечувати мовленнєву діяльність учнів відповідно до плану уроку;3) раціонально 
поєднувати колективні та індивідуальні форми роботи з урахуванням особливостей кожної з них 
та ступеню навчання;4) цілеспрямовано використовувати традиційні посібники та 
методичнограмотно застосовувати адитивні, візуальні та аудіовізуальні технічні засоби 
навчання;5) здійснювати різноманітні прийоми активізації мовленнєвої та розумової діяльності 
учнів відповідно до їх вікових особливостей;6) проводити позакласний захід іноземною мовою 
за складеним планом і сценарієм. 

(4) Розвиваюче-виховні вміння:1) реалізовувати загальноосвітній, розвиваючий та 
виховний потенціал мовленнєвого матеріалу уроку;2) формувати і розвивати на матеріалі 
іноземної мови інтелектуальну та емоційну сфери особливості учня, його пізнавальні 
інтереси;3) вирішувати засобами іноземної мови завдання морального, культурного, 
естетичного, гуманістичного виховання учнів. 

Програмні результати навчання 
освітньої програми Німецька мова та література і переклад та англійська мова 

ПРН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями німецькою, 
англійською й українською мовами усно та письмово, використовувати ці мови для організації 
ефективної міжкультурної комунікації.​
ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, 
зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, 
впорядковувати, класифікувати й систематизувати.​
ПРН3. Організовувати процес свого навчання та самоосвіти.​
ПРН4. Розуміти загальні суттєві характеристики реальності (фундаментальні принципи буття 
людини, природи, суспільства).​
ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками 
різних політичних поглядів тощо, працювати у команді.​
ПРН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних 
спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.​
ПРН8. Знати та розуміти систему мови і загальні властивості літератури, вміти застосовувати ці 
знання у професійній діяльності.​
ПРН10. Знати норми літературної німецької, англійської та української мови та вміти їх 
застосовувати у практичній діяльності.​
ПРН14. Використовувати німецьку й англійську мови в усній та письмовій формі, у різних 
жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 
нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, 
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професійній, науковій сферах життя.​
ПРН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови та мовлення, 
пов’язані з використанням німецької та англійської мов, і використовувати їх для розв’язання 
складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.​
ПРН18. Мати навички розв’язання складних проблем у професійній діяльності в галузі 
германської філології та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах.​
ПРН20. Мати навички керування часом в умовах виконання завдань.​
ПНР22. Мати навички формування індивідуальної траєкторії навчання, адаптувати її відповідно 
до змін в контексті сьогодення.​
ПНР23. Мати навички організації навчального процесу та використання сучасних методів та 
цифрових інструментів викладання німецької мови 

освітньої програми Переклад (іспанська та англійська мови) 
ПРН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями іспанською, 
англійською та українською мовами усно й письмово, використовувати їх для організації 
ефективної міжкультурної комунікації.​
ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, 
зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, 
впорядковувати, класифікувати й систематизувати.​
ПРН3. Організовувати процес свого навчання та самоосвіти, постійно підвищувати фахову 
компетентність.​
ПРН4. Демонструвати розуміння фундаментальних принципів буття людини, природи, 
суспільства.​
ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками 
різних політичних поглядів тощо.​
ПРН6. Використовувати інформаційні та комунікаційні технології для вирішення складних 
спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.​
ПРН14. Використовувати іспанську та англійську мови в усній та письмовій формі, у різних 
жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 
нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.​
ПРН18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при розв’язанні 
складних проблем у професійній діяльності в галузі романської філології та перекладу та нести 
відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах. 

освітньої програми Французька мова та література і переклад та англійська мова 
ПРН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями французькою, 
англійською та українською мовами усно й письмово, використовувати їх для організації 
ефективної міжкультурної комунікації.​
ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, 
зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її,​
впорядковувати, класифікувати й систематизувати.​
ПРН3. Організовувати процес свого навчання та самоосвіти, постійно підвищувати фахову 
компетентність.​
ПРН4. Демонструвати розуміння фундаментальних принципів буття людини, природи, 
суспільства.​
ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, прибічниками 
різних політичних поглядів тощо.​
ПРН6. Використовувати інформаційні та комунікаційні технології для вирішення складних 
спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 
ПРН14. Використовувати французьку, англійську та українську мови в усній та письмовій 
формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 
неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.​
ПРН18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при розв’язанні 
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складних проблем у професійній діяльності в галузі романської філології та перекладу та нести 
відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах.​
ПНР22. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати 
ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.​
ПНР.24. Вміння читати, інтерпретувати, перекладати і коментувати тексти різноманітної 
тематики та галузі французькою та англійською мовами. 

 
 
 

2. Тематичний план навчальної дисципліни 
Тематичний блок 1. Педагогічна практика протягом чотирьох тижнів у середніх навчальних 
закладах. 

3. Структура навчальної дисципліни 
Назви розділів і тем Кількість годин 

усього у тому числі 
л п лаб. інд. с. р. 

1 2 3 4 5 6 7 
Розділ 1. Педагогічна практика 

Педагогічна практика 180 - - - - 180 
Усього годин  180 - - - - 180 

4. Завдання для самостійної робота 

№ 
з/п Назва теми 

Кіль–к
ість 

годин 

1. 
Робота з науково-методичною та лінгвістичною літературою. Складання 
індивідуального плану роботи на час педагогічної практики, подання його на 
підпис керівникам педагогічної практики. 

40 

2. Пошук в бібліотеці та Інтернеті відповідних сучасних матеріалів для 
викладання іноземної мови. 40 

3. 
Планування навчально-виховного процесу та підготовка до проведення 
практичних занять іноземною мовою. Складання тематичного плану окремого 
заняття.  

50 

4. 

Підготовка звітної документації, що засвідчує проходження студентом 
педагогічної практики: (1) звіту про проходження педагогічної практики; (2) 
розгорнутого плану–конспекта одного заняття з іноземної мови; (3) 
розгорнутого плану–конспекту одного виховного заходу; (4) щоденника 
проходження педагогічної практики; (5) характеристику з місця проходження 
практики. 

50 

Разом 180 
5. Індивідуальні завдання 

Навчальним планом не передбачені. 
6. Методи навчання 

Аналітичний, дедуктивний, індуктивний, проблемний, дослідницький 
7. Методи контролю 

1.​ Відвідування занять, що проводить практикант,   керівником практики. 
2.​ Здійснення контролю за підготовкою звітної документації. 

8. Схема нарахування балів 
Критерії оцінювання педагогічної практики. За проходження практики студент може отримати 
100 б., з них: 
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1. Бали за характеристику студента – 15 балів: 
відмінно – «5»  15 балів 
добре – «4» 10 балів 
задовільно – «3» 5 балів 

2. Бали за проведення залікового заняття – 60 балів: 
2.1. зміст залікового заняття – максимальна кількість балів – 40 балів: 

✔​ організація заняття (відповідність проведення заняття плану-конспекту та вміння 
правильно скласти план-конспект залікового заняття) – 15 балів; 

✔​ техніка викладання (спрямованість на студента, розподіл уваги на аудиторію та 
активність студентів) – 15 балів; 

✔​ вміння роботи з навчальними матеріалами та технічними навчальними засобами (вміння 
пояснювати, наочність, вмотивованість, адекватність завдань, індивідуалізація, робота 
над помилками) – 10 балів; 
2.2. рівень володіння іноземною мовою – 10 балів: 

✔​ відповідність фонетичним, граматичним нормам та словниковий запас – 10 балів; 
2.3. особисті професійні якості – 10 балів: 

✔​ виразність мови, професійна майстерність, контакт з аудиторією та відповідність 
зовнішнього вигляду – 10 балів; 

3. Бали за проведення виховного заходу – 15 балів. 
4. Бали за всю вчасно подану документацію  про практику: план-конспект залікового заняття, 
план виховного заходу, характеристику студента з місця проходження практики, звіт, щоденник 
– 10 балів. 

Шкала оцінювання 

Сума балів за всі види навчальної діяльності протягом 
семестру 

Оцінка 

для екзамену 
90 – 100 відмінно 

70-89 добре 

50-69 задовільно 

1-49 незадовільно 
9. Рекомендована література 

Основна література 
1.​ Методика навчання іноземних мов //С.Ю. Ніколаєва, О.Б. Біг іч та ін.  К.: Ленвіт, 2005. 
328 с.  
2.​ Закон України “Про освіту” // Освіта. — 1991. — 25 червня. – С.3. 
3.​ Козій М. К.  Психолого-педагогічні  умови  удосконалення  педагогічної практики 
студентів: методичний посібник  [для студ. педуніверситетів]  / М. К. Козій. – К.: Вид-во НПУ 
ім. М.П. Драгоманова, 2001. –140с. 
5.​ Положення  про  проведення  практики  студентів  вищих  навчальних  закладів України,  
наказ Міністерства  освіти  України  від  8  квітня  1993  року №  93  (із  змінами, внесеними  
згідно  з  наказом  Міносвіти №  351  (0351281-94  від  20.12.94)  //  Інформ.  зб. Міністерства 
освіти України. – 1993. - № 17 – 18. – С. 16 – 30.  
6. Салов В.О. Основи педагогіки вищої школи: Навчальний посібник для студентів ВНЗ. – 
Дніпропетровськ: НГУ, 2003. – 183 с. 
 

Допоміжна література 
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1.​ Пасинок В.Г. Основи культури мовлення :навчальний посібник. К.: Видавництво “Центр 
учбової літератури”, 2012. 184 с. 
2.​ Пасинок В.Г. Основи культури мовлення :навчальний посібник. Харків : Харківський 
національний університет імені В.Н. Каразіна, 2010. 228 с. 
3.​ Пасинок В.Г. Учитель і слово : технологія мовленнєвої підготовки майбутнього педагога 
:навчальний посібник. Харків : Харківський національний університет імені В.Н. Каразіна, 
2004. 208 с. 
4.​ Пасинок В.Г. Теоретичні основи мовленнєвої підготовки вчителя : [монографія]. Харків 
:ІМІС, 2001. 280 с. 
5.​ Гура О. І. Педагогіка вищої школи: вступ до спеціальності / Олександр Іванович Гура. – 
К.: Центр навчальної літератури, 2005. – 224с. 
6. Вітвицька С.С. Основи педагогіки вищої школи: Навчальний посібник для студентів ВНЗ. – 
К.: ЦНЛ, 2003. – 316 с. 
8.Подоляк Л.Г. Психологія вищої школи: Підручник/ Л.Г. Подоляк, В.І. Юрченко. – К.: Каравела, 
2008. – 352 с.  
9.Подоляк Л.Г. Психологія вищої школи. Практикум: Навчальний посібник для студентів ВНЗ/ 
Л.Г.Подоляк, В.І.Юрченко. – К.: Каравела, 2008. – 336 с.  
 
 

​ 7. Посиланная на інформаційніресурси в Інтернеті, відео-лекції, 
іншеметодичнезабезпечення 

1.​ http://library.iapm.edu.ua/metod_disc/PDF/4653_metod_vuk.pdf 
2.​ http://distance.dnu.dp.ua/ukr/nmmateriali/documents/pedagogikavsh.pdf 
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Додаток 1 
 

Додаток до робочої програми навчальної дисципліни Педагогічна практика 
                                                                                          (назва дисципліни) 

 
Дію робочої програми продовжено: на 20_____/20_____ н. р. 
 
Заступник декана факультету іноземних мов з навчальної роботи  
 
___________________        _______________________                                  

(підпис)                 ​        (прізвище,  ініціали)                                        
                     

«____» __________ 20___ р.  
 
Голова науково-методичної комісії факультету іноземних мов 
 
___________________        _______________________                                  

(підпис)                 ​        (прізвище,  ініціали)                                        
                     

 «____» __________ 20___ р.  
Дію робочої програми продовжено: на 20_____/20_____ н. р. 
 
Заступник декана факультету іноземних мов з навчальної роботи  
 
___________________        _______________________                                  

(підпис)                 ​        (прізвище,  ініціали)                                        
                     

«____» __________ 20___ р.  
 
Голова науково-методичної комісії факультету іноземних мов 
 
___________________        _______________________                                  

(підпис)                 ​        (прізвище,  ініціали)                                        
                     

 «____» __________ 20___ р.  
 
Дію робочої програми продовжено: на 20_____/20_____ н. р. 
 
Заступник декана факультету іноземних мов з навчальної роботи  
 
___________________        _______________________                                  

(підпис)                 ​        (прізвище,  ініціали)                                        
                     

«____» __________ 20___ р.  
 
Голова науково-методичної комісії факультету іноземних мов 
 
___________________        _______________________                                  

(підпис)                 ​        (прізвище,  ініціали)                                        
                     

 «____» __________ 20___ р.  
13 

 
 



 

14 
 

 


